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Frostiges Klima 
 

Das Klima in Europa – jeder spürt es – 
ist frostig geworden. Die Ursache liegt 
vor allem in Russlands unde6nierter 
Rolle in Europa. Mit Sorge haben wir 
die Rücksichtslosigkeit gesehen, mit 
der die russische Führung in die terri-
toriale Souveränität der Ukraine ein-
brach. Wie aber konnte es so weit 
kommen? Russland fühlt sich vom 
Westen abgewiesen, man versagt uns - 
heißt es - den Respekt. Diese Über-
zeugung wird von einer breiten 
Schicht der russischen Bevölkerung 
geteilt. Zum geopolitischen Spiel tritt  
aber auch eine scharfe Werte-
Differenz: Ob Pussy Riot, ob der Um-
gang mit Homosexualität, ob Famili-
enbild oder Religion: Wir werden ak-
zeptieren müssen, dass andere Völker 
den bei uns herrschenden Zeitgeist 
nicht akzeptieren.  
 

Wie umgehen mit dem Drama? Wir 
brauchen eine ganz neue Ostpolitik, 
die vom Selbstbestimmungsrecht der 
Völker ausgeht, aber Russlands Inte-
ressen einbezieht. Außergewöhnliche 
politische Maßnahmen sind gefragt, 
wenn der europäische Friede nicht 
nachhaltig Schaden nehmen soll.  
 

Michael Rutz 
Mitglied des Vorstandes	 

Ледяная атмосфера  
 

В Европе – мы все это чувствуем – 

наступили морозы. Главной причиной 

тому является неопределенная роль 

России в Европе. С большой 

обеспокоенностью мы наблюдали за 

бесцеремонным вторжением российс-

ких сил на суверенную территорию 

Украины. Но как мы могли оказаться 

в такой ситуации? Россия чувствует 

себя отвергнутой Западом, к нам – 

говорят – не проявляют должного 

уважения. Это убеждение разделяет 

широкий слой российского общества. 

К геополитическим играм добавля-

ются острые различия в системе 

ценностей: Pussy Riot, обращение с 

гомосексуализмом, образ тради-

ционной семьи или религия – мы 

должны понять и принять, что другие 

народы не разделяют идеалы нашего 

духа времени.  

 

 

Как же нам быть? Нам нужна 

совершенно новая восточная 

политика, исходящая из права 

народов на самоопределение, но и 

учитывающая интересы России. 

Необходимы чрезвычайные полити-

ческие меры, если мы хотим избежать 

нарушения долгосрочного мира в 

Европе.  

 

Михаэль Рутц 

Член Правления 
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 Folgende Firmen sind neue Unternehmens-
mitglieder des Deutsch-Russischen Forums 
e.V.:  

Следующие предприятия являются новыми 

корпоративными членами Германо-Российского 

Форума:  
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 Folgende persönliche Mitglieder heißen wir 
im Deutsch-Russischen Forum e.V. willkom-
men:  

Приветствуем следующих (новых) 

персональных членов Германо-Российского 

Форума:  

Euba Logistic GmbH 
 
Die Euba Logistic GmbH ist eine internationale Spedition 
mit Firmensitz in der Uckermark am Standort in Anger-
münde. Die Firma wird seit mehreren Jahren erfolgreich 
durch den Geschäftsführer Herrn Ronald Garkisch geführt. 
Mit einem Fuhrpark von 92 hochmodernsten Fahrzeugen 
beliefert das Logistikunternehmen Firmen in ganz Europa.  
 
www.euba-logistic.de 
 

Euba Logistic GmbH 

 

Euba Logistiс GmbH является международным транспортно
-экспедиционным предприятием в регионе Укермарк с 

главным офисом в Ангермюнде. Уже несколько лет 

предприятием успешно управляет исполнительный 

директор г-н Рональд Гаркишь. Имея в своем 

распоряжении 92 современных автомобиля, компания 

снабжает заказчиков по всей Европе.  

 

www.euba-logistic.de 

Konstantin Ermisch 
 
Karl-Heinz Fehlberg 
 
Svetlana Gippert 
 
Stefanie Intveen  
 
Pavel von Tsurikov 
 
 

Константин Эрмиш 

 

Карл-Хайнц Фельберг 

 

Светлана Гипперт 

 

Штефаний Интвен 

 

Павел фон Цуриков 

ASSMANN BERATEN + PLANEN  
 
ASSMANN BERATEN + PLANEN ist ein unabhängiges 
Unternehmen für Beratungs-, Planungs- und Projektma-
nagementleistungen im Bauwesen. Realisierte Objekte sind 
im Bereich Automobilindustrie, Maschinenbau, Flughafen-
bau, Sportbauten, sowie Vorhaben des Verkehrsbaus. Mar-
kenzeichen ist die Verbindung aus Innovation, Wirtschaft-
lichkeit, Zuverlässigkeit und Qualität. In diesem Jahr feiert 
die Repräsentanz „ASSMANN BERATEN + PLANEN“ in 
Russland Ihr 15jähriges Jubiläum.  
 
www.assmann.info 
 

АССМАНН Бератен+Планен 
 
АССМАНН Бератен+Планен - крупная инженерная 

компания с широким спектром услуг в области 

проектирования и менеджмента проектов при 

строительстве надземных объектов, спортивных 

сооружений, промышленных объектов, а также объектов 

транспортного назначения. Особенность компании - 

сочетание новаторского подхода, эффективности, 

надежности и качества, передовые современные 

технологии, поиск экономических обоснованных решений 

в проектировании. В этом году представительство 

компании «АССМАНН Бератен+Планен» в России 

отмечает свой 15 летний юбилей!  
 
www.assmann.info 
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Gerade jetzt: Reges Interesse bei Alumniprojekten 
 
MOSKAU, NOVEMBER 2014. Von Moskau aus organi-
siert das Deutsch-Russische Forum e.V. bereits seit über 10 
Jahren mit dem Alumni-Netzwerk „hallo deutschland!“  
Projekte in der russischen Hauptstadt, aber vor allem in den 
Regionen. Alumnikonferenzen, Moskauer Gespräche, Karri-
erebörsen und das Medienforum sind – vor allem dank 6-
nanzieller Unterstützung des 
Deutschen Akademischen Auss-
tauschdienstes (DAAD) und des 
Auswärtigen Amtes – fester Be-
standteil des Angebots gewor-
den. 
 
Darüber hinaus bieten Unter-
nehmensbesuche, Alumni-
Konzerte oder seit 2013 ein 
Hochschul-Zerti6katskurs und 
zuletzt die Kooperationsbörse 
„Bildungs- und Forschungs-
landschaft des Bundeslandes 
Brandenburg“ russischen Alum-
ni die Möglichkeit sich weiter-
zubilden und sich zu vernetzen. 
So können die ehemaligen Sti-
pendiaten deutscher Förder-
programme auch nach der Rückkehr in die Heimat unterei-
nander sowie mit deutschen Unternehmen und Organisatio-
nen in Kontakt bleiben. 
 
Die hohe Zahl der Bewerber für die Alumnikonferenz in 
Nischnij Nowgorod im September und das XI. Medienfo-
rum im Dezember, der voll besetzte Festsaal der Deutschen 
Botschaft Moskau beim Moskauer Gespräch zum 25-
jährigen Jubiläum des Mauerfalls am 3. November und die 
sehr gut besuchte Karrierebörse an der Journalistischen Fa-
kultät der Moskauer Staatlichen Universität am 18. Novem-
ber zeugten von regem Interesse.  
 
Dabei machten sowohl deutsche als auch russische Besucher 
und Bewerber den Wunsch deutlich, am Dialog zwischen 
Deutschland und Russland festzuhalten und diesen zu ver-
stärken. 
 
Die Konstante des Teams von „hallo deutschland!“ in Mos-
kau ist Artem Lysenko, der Publizistik studierte und bis heu-
te an der Journalistischen Fakultät an der MGU unterrich-
tet. Seit September 2014 verstärkt Anja Köpplin die Arbeit 
des Moskauer Büros des Deutsch-Russischen Forums e.V. 
Barbara Schacht, Projektkoordinatorin für das Medienfo-
rum, ist bereits zum vierten Mal in Moskau für das Deutsch-
Russische Forum e.V. engagiert. Aber erst durch die tatkräf-
tigen Praktikanten ist das Team komplett (siehe Bild). 

Anja Köpplin  

Повышенный интерес в проектах для выпускников  

 

МОСКВА, НОЯБРЬ 2014 г. Объединение выпускников 

германских программ "hallo deutschland!", проект Германо-

Российского Форума, уже более 10 лет организует мероприятия в 

регионах России и, в частности, в Москве. Среди них 

конференции для выпускников германских программ, Московс-
кие беседы, Ярмарки карьеры, Форумы СМИ для журналистов, 

проводимые на регулярной 

основе при финансовой под-

держке Германской службы ака-
демических обменов (ДААД) и 

Министерства иностранных дел 

Германии. 

 

Помимо этого, в рамках проекта 
организуются визиты на 
предприятия, концерты. С 2013 

г. проводится курс по экономике 
с получением вузовского 

сертификата. В 2014 г. 
проводилась «Ярмарка 
кооперации» - «Научно-исследо-

вательский ландшафт высшего 

образования земли Бранденбург 
(Германия)«. Все эти серии 

мероприятий  дают российским 

выпускникам германских 

программ новые возможности саморазвития, помогают 
устанавливать нужные контакты. Благодаря этому молодые люди 

и после учебы в Германии могут налаживать связи друг с другом, 

с интересующими их германскими организациями и компаниями. 

 

Эти мерпориятия пользуются неизменным интересом среди их 

потенциальных участников. Особенно много заявок в ушедшем 

году получили конференции выпускников в Нижнем Новгороде 
(сентябрь), на Алтае (апрель), а также XI Форум СМИ (декабрь). 
Полный парадный зал  Посольства Германии в Москве на 
дискуссии, посвященной 25-летию падения Берлинской стены 

(ноябрь), и немалое число посетителей на Ярмарке карьеры, 

проведенной на факультете журналистики МГУ им. М.В. 

Ломоносова (ноябрь) подтверждают живой интерес к 

организуемым мероприятиям. 

 

Как российские, так и германские гости всякий раз выражали 

заинтересованность в укреплении диалога между Германией и 

Россией. 

 

Ядро команды в московском бюро составляет Артем Лысенко, 

который учился на факультете журналистики МГУ им. М.В. 

Ломоносова и, защитив диссертацию, преподает там. С сентября 
2014 в московском офисе Германо-Российского Форума работает 
Аня Kепплин. Барбара Шахт уже в четвертый раз приехала в 

Москву, чтобы в качестве координатора Германо-Российского 

Форума   обеспечивать реализацию проекта очередного Форума 
СМИ. Разумеется, только благодаря поддержке энергичных 

практикантов работа бюро осуществима в полном объеме (см. 

фото).        Аня Kепплин  

Unser Team in Moskau (v.l.n.r.): Artjom Lysenko, Anja Köpplin, Barbara 
Schacht, Leonie Pessara 
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Unterhaltung und Wissenschaft 
vereint auf einer Bühne 
 
BERLIN, NOWOSIBIRSK, NOVEMBER 2014. Der 
Wissenschaftswettbewerb „Science Slam“ feiert weitere Er-
folge in den russischen Regionen. Immer mehr junge Men-
schen begeistern sich für dieses Format und wollen es in 
ihrer Stadt organisieren. Aus diesem Grund lädt das 
Deutsch-Russische Forum е.V. in Kooperation mit der Stif-
tung "Akademgorodok" zu einem zweitägigen Kick-off-
Workshop für Organisatoren von Science Slams in den rus-
sischen Regionen ein. Dabei sind Organisatoren aus Tomsk, 
Rostow am Don, Ekaterinburg, Iwanowo, Samara, St. Pe-
tersburg, Moskau, Novosibirsk und Tjumen, die gemeinsam 
mit Vertretern des deutschen Netzwerkes Scienceslam.net 
ein Regelwerk für die künftige nationale und internationale 
Zusammenarbeit ausarbeiten wollen. Das Ziel ist die Schaf-
fung von Standards, die auch neuen Interessenten den Zu-
gang zum Netzwerk von Slammern und Organisatoren ver-
einfacht.  
 
Am 28. November 2014, dem letzten Tag des Workshops, 
6ndet im Rahmen des Jahres der deutschen Sprache und 
Literatur 2014/15 nunmehr zum vierten Mal ein Russisch-
Deutscher Science Slam in Akademgorodok statt. Das auf-
geschlossene Publikum darf sich auf unterhaltsame Vorträge 
in deutscher und russischer Sprache aus unterschiedlichsten 
wissenschaftlichen Bereichen freuen, die simultan übersetzt 
werden. Folgende Wissenschaftler haben sich für diese gro-
ße, bilaterale Veranstaltung quali6ziert und kämpfen auf der 
Bühne um den Sieg:  
 

• Michail Fomtschenkov, Chemiker aus Tomsk, 
„Glycolsäure für Alle!“ 

Развлечение и наука объединены на 

сцене 
 

БЕРЛИН, НОВОСИБИРСК, НОЯБРЬ 2014 г. Научная 

борьба «Science Slam» отмечает большие успехи в 

российских регионах. Все больше молодых людей 

воодушевлены форматом проекта и хотят организовать 

такую борьбу в своем городе. По этому поводу Германо-

Российский Форум в сотрудничестве с общественным 

Фондом «Академгородок» приглашает на двухдневный 

подготовительный семинар для организаторов научного 

слэма в российских регионах. Участие принимают 

организаторы из г. Томск, Ростов-на-Дону, Екатеринбург, 
Иваново, Самара, Санкт- Петербург, Москва, Новосибирск 

и Тюмень, которые  совместно с представителями 

немецкой сети «Scienceslam.net» будут разрабатывать 

регулирующий орган для будущего народного и 

международного сотрудничества. Целью этого органа 

является формирование стандарта, который упрощает 

новым заинтересованным лицам доступ к сети слэмеров и 

организаторов.  

 

В последний день семинара, 28-го ноября 2014 г., в рамках 

года немецкого языка и литературы 2014/15 уже в  4-ый раз 
состоится Русско-немецкий научный слэм в 

Академгородке. Открытую публику ожидают 

привлекательные презентации на немецком и русском 

языке из различных научных отраслей, которые будут 

переводиться синхронно. Следующие ученые готовились к 

этому  большому, билатеральному мероприятию и будут на 

сцене бороться за победу:  

 

   

• Михаил Фомченков, химик из г. Томск, «Даешь 

кислоту в массы!» 
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• Jil Richter, Dolmetscherin aus Köln, „Ich dolmetsche, 
also gestikulier ich – Und wie ein Hybridmodus aus Verse-
hen eine große Frage beantwortet“ 

 
• Alexej Natekin, Informatiker aus St. Petersburg, 

„Datenanalyse - die helle Seite der Macht“ 
 
• Johannes von Borstel, Humanmediziner aus Mar-

burg, „Herzrasen kann man nicht mähen, oder Crescendo 
retrosternaler Rhythmen“ 

 
• Nariman Battulin, Genetiker aus Novosibirsk, 

„Milch ist gut, aber genmodi9zierte Milch ist besser“ 
 
• Tim Gailus, Medienwissenschaftler aus Berlin, 

„Advergame Wars – Die Rache der Werbewirkung“ 
 
 
Das Projekt 6ndet im Rahmen des Jahres der deutschen 
Sprache und Literatur in Kooperation mit dem Fond Aka-
demgorodok und Scienceslam.net statt und wird gefördert 
mit freundlicher Unterstützung des Auswärtigen Amtes, 
Siemens AG, Lanxess AG, Commerzbank AG, Rehau AG, 
Festival Nauki NAUKA 0+, Knauf, Landesspracheninstitut 
in der Ruhr-Universität Bochum (LSI), Goethe-Institut 
Novosibirsk, GEO Russia, Staatliche Universität Novosibi-
rsk, DAAD Novosibirsk und METRO Group. 
 
Wir danken dem Auswärtigen Amt und unseren Mitglie-
dern für die Unterstützung dieses wichtigen Projektes. 

• Жиль Рихтер, переводчица из г. Кёльн, «Я 

перевожу, значит, я жестикулирую, или как 

гибридный режим случайно дал ответ на один 

важный вопрос» 

 

• Алексей Натекин, информатик из г. Санкт-

Петербург, «Анализ Данных на светлой стороне 

силы» 

 

• Йоханнес фон Борстель, медик из г. Марбург, 
«Сердечный бит, или Крещендо ретростернальной 

пульсации» 

 

• Нариман Баттулин, генетик из г. Новосибирск, 

«Молоко вдвойне вкусней, если это – ГМО!» 

 

• Тим Гайлус, медиа-исследователь из г. Берлин, 

«Рекламные игры, или Империя Рекламы наносит 

ответный удар» 

 

Проект проводится в рамках Года немецкого языка и 

литературы в сотрудничестве с общественным Фондом 

«Академгородок» и компанией scienceslam.net, при 

любезной поддержке Министерства иностранных дел 

Германии, Всероссийского Фестиваля науки NAUKA 0+, 

ООО «СИМЕНС», ООО «ЛАНКСЕСС», «Коммерцбанк 

АГ», «REHAU АГ», ООО «КНАУФ», ЛСИ - Земельный 

институт иностранных языков университета г. Бохум, 

Немецкого культурного центра им. Гёте в Новосибирске, 

GEO Russia, Новосибирского государственного 

университета, ДААД Новосибирск и METRO Group. 

 

Мы благодарим Министерстве иностранных дел Германии 

и членам форума за поддержку этого важного проекта.  

 
Of6zielle Einladungskarte zum 
diesjährigen Deutsch-Russischen 
Science Slam am 28. November 
2014. Erstmals 6ndet dieses Er-
eignis in der sibirischen Stadt 
Nowosibirsk statt.  
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Europas Gedankengut. 
Identitätssuche zwischen Liberalismus und Konservatismus 

 

Andrej Kolesnikow* 

Идея Европы.  

Поиск идентичности между либерализмом и консерватизмом 
 

Андрей Колесников* 

In ideeller Hinsicht knüpft die Diskussion über die europäi-
schen Werte für das heutige Russland bestenfalls an den 
Zustand im 19. Jahrhundert an, an die Epoche des Streits 
zwischen den Westlern und den Slavophilen und schlimms-
tenfalls an die Zeiten, als den „Lateinern“ die russischen 
Zaren und die russische Kirche ideologisch und praktisch 
religiös, auch unter dem Blickwinkel der Sprache, gegen-
überstanden. In seiner Arbeit „Grundriss der russischen Phi-
losophie“ (1922) bemerkte der bekannte russische Philosoph 
Gustav Shpet: „Mit seiner prahlerischen Selbstbezeichnung 
als drittes Rom unterstrich es (Russland – A.K.) seine Vater-
landslosigkeit, ohne sich dieser jedoch bewusst zu sein. Es 
wurde christlich, allerdings ohne antike Traditionen und 
ohne historische Kontinuität. Die Berge des Balkans verhin-
derten die Ausbreitung der europäischen Kultur in die russi-
schen Ebenen“. 
 
Die Krimoperation und der Krieg im Südosten der Ukraine, 
die einhergehen mit einem patriotischen (genauer gesagt – 
nationalistischen) Aufschwung und der Konsolidierung um 
den Führer, haben das Massenbewusstsein weit zurückge-
worfen – in die historische Retrospektive mit ihrer antiwest-
lichen Einstellung, mit Isolationismus und politischer Reak-
tion. Auf der beiliegenden Gra6k, die die kürzlichen Unter-
suchungsergebnisse von Soziologen aus dem Levada-
Zentrum widerspiegelt (siehe Abbildung auf S. 2), ist gut zu 
erkennen, wie sich diese Prozesse vollzogen haben. 
 
Die Soziologen verweisen darauf, dass „unter der Bevölke-
rung die Summe der negativen Gefühle gegenüber den USA 
und der EU den höchsten Wert seit Beginn der Untersu-
chungen aufweist. …  Die Hälfte der Russen (50%) ist der 
Ansicht, dass gegenwärtig die Beziehungen zum europäi-
schen Partner angespannt sind.“ 
 
Die Verschlechterung der Einstellung gegenüber allem Eu-
ropäischen ist Teil des allgemeinen modernisierungsfeindli-

Для сегодняшней России дискуссия о европейских 

ценностях вернулась в идейном смысле в лучшем случае в 

состояние XIX века – эпохи споров западников и 

славянофилов, в худшем – в те времена, когда «латинянам» 

идеологически, практически, религиозно, даже с точки 

зрения языка противостояли русские цари и русская 

церковь. В «Очерке развития русской философии» (1922 

год) замечательный русский философ Густав Шпет писал: 

«В хвастливом наименовании себя третьим Римом она 

(Россия. – А.К.) подчеркивала свое безотечество, но не 

сознавала его. Она стала христианскою, но без античной 

традиции и без исторического культуропреемства. 

Балканские горы не дали излиться истокам древней 

европейской культуры на русские равнины». 

 

Крымская кампания и война на юго-востоке Украины, 

сопровождавшаяся патриотическим (точнее, 

националистическим) подъемом и консолидацией вокруг 

лидера, отбросила массовое сознание далеко назад – в 

историческую ретроспективу с ее антизападными 

настроениями, изоляционизмом и политической реакцией. 

Как это происходило и когда, хорошо видно на 

прилагаемом графике, иллюстрирующем недавнее 

исследование социологов из «Левада-Центра» (см. график 

на стр.2). 

 

Социологи отмечают, что «сумма негативных чувств среди 

населения к США и Европейскому союзу достигла 

максимального значения за все годы замеров…  Половина 

россиян (50%) считают, что в настоящее время отношения 

с европейским партнером напряженные». 

 

Ухудшение отношения ко всему европейскому – часть 

общего контрмодернизационного тренда в 

государственной политике и общественном сознании. 

Поскольку модернизация в России всегда считалась (и 

была таковой по факту) европеизацией, соответственно, 

контрреформаторский тренд неизбежно оказывался 

антиевропейским. Даже несмотря на приверженность 

европейскому образу жизни в бытовом смысле. Откат 
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* Der Autor ist Berater des Rektors der Russischen Akademie für Volkswirtschaft und öffentlichen Dienst beim Präsidenten der Russischen Föde-

ration und Teilnehmer am diesjährigen Seminar mit der Moskauer Schule für gesellschaftliche Bildung im Dezember in Berlin.  

 

* Автор является консультантом ректора Российской академии экономики и государственной службы при Президенте Российской 

Федерации и участником семинара с Московской школой гражданского просвещения, в декабре этого года в Берлине. 

chen Trends in 
der staatlichen 
Politik und im 
öffentlichen 
Bewusstsein. 
Da die Moder-
nisierung in 
Russlands im-
mer als Euro-
päisierung an-
gesehen wurde 
(und de facto 
auch war), ist 
der reform-
feindliche 
Trend unaus-
weichlich zu 
einem antieu-
ropäischen ge-
worden, selbst 
ungeachtet der 
Sympathie für 
die europäische 
Lebensweise 
auf der Alltags-
ebene. Die 
Rückwärtsbe-
wegung wurde 
mitunter von 
politischen Er-
eignissen be-
schleunigt. Wie 
Katharina II., 
die mit den 
europäischen Aufklärern korrespondierte, vom Pugatschow-
Aufstand und von der französischen Revolution in Schre-
cken versetzt wurde, so haben auch die Protestbewegung der 
Jahre 2011-2012 und der ukrainische Maidan den russischen 
Präsidenten dazu gebracht, in der Politik endgültig einen 
Schwenk in Richtung Isolationismus zu vollziehen. 
 
Was jetzt passiert, ist übrigens weniger ein geistiger »clash 
of civilisations«, als vielmehr eine Kollision der heutigen 
russischen Modernisierungswerte mit den ebenfalls russi-
schen Werten des Russlands vor Peter dem Großen, der 
Reaktion unter Alexander III. und der Stalinschen Ära. Die-
ser alte Widerspruch wird noch für lange Zeit die Stimmun-
gen des russischen Volkes und das Pendeln der Macht zwi-
schen Modernisierung und Antimodernisierung bestimmen. 

назад иногда ускоряли политические события. Как 

Екатерину II, переписывавшуюся с европейскими 

просветителями, испугал пугачевский бунт и французская 

революция, так и президента России заставили 

окончательно развернуть политику в сторону 

изоляционизма протестное движение 2011-2012 годов и 

украинский Майдан. 

 

Впрочем, то, что происходит, это не столько идейный clash 

of civilisations, сколько столкновение современных 

модернизационных российских ценностей с российскими 

же ценностями времен допетровской Руси, реакции 

Александра III, сталинской эры. Это старое противоречие 

еще долго будет определять настроения российского 

народа и метания власти между модернизацией и 

контрмодернизацией. 

 
Abbildung: 
 
Wie würden Sie die gegenwärtigen Beziehungen zwischen Russland und der Europäischen Union einschätzen (in %)? 
blau – als positive (freundschaftliche + gute), gelb – als neutrale (normale + kühle),  
rot – als negative (angespannte + feindselige). 
 
Quelle: Lewada-Zentrum, Umfrage vom September 2014 
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Rotstiftakrobaten im Medienmanagement 

«Сторонники экономии» в медиа-менеджменте  

Dr. Oliver Hahn ist Professor für Journalistik an der 
Universität Passau. Sein Schwerpunkt liegt auf der in-
ternational vergleichenden Journalismus- und Medien-
systemforschung. Derzeit leitet er ein experimentelles 
Seminar über „virtuelle Auslandskorrespondenz“ – ein 
Thema, das auch beim diesjährigen Medienforum des 
Deutsch-Russischen Forums e.V. im Dezember in Wla-
diwostok eine Rolle spielen wird. Prof. Hahn stand im 
Vorfeld für ein Gespräch zur Verfügung.  

DRF: Herr Profes-
sor Hahn, in Ihrem 
Seminar gehen Sie 
unter anderem der 
Frage nach, ob kost-
spielige Auslands-
korrespondenten 
durch Internet-
recherche vom hei-
mischen Newsroom aus ersetzt werden können. Ist das 
denn möglich? 
 

O. Hahn: Selbst im Ausland stationierte Korrespondenten 
haben nicht immer Zugang zu Primärquellen und sind oft 
auf eine Secondhand-Auswertung von Medien ihres Be-
richtsgebiets angewiesen. »Virtuelle Auslandskorrespon-
denz« ist in bestimmten Bereichen, z.B. in der eher nach-
richtlichen Berichterstattung, möglich, jedoch wirken viele 
solcher Beiträge arti6ziell. Allerdings sind virtuell auch Re-
portagen, Porträts und Features aus dem Ausland entstan-
den, in denen Augenzeugen zu Wort kommen, die etwa 
über Soziale Medien kontaktiert wurden. Berichte bekom-
men aber dann Leben, wenn an Ort und Stelle recherchiert 
und mit Menschen gesprochen wurde. 
 

Übrigens möchte ich mit diesem Experiment, das ich seit 
einigen Jahren unternehme, die echten Auslandskorrespon-
denten nicht für überWüssig erklären! Vielmehr möchte ich 
heraus6nden, wie die Arbeitsteilung zwischen Auslandskor-
respondenten ‚vor Ort’ und Auslandsjournalisten am Desk 
der Heimatredaktionen publizistisch und ökonomisch opti-
miert werden kann. 
 

DRF: Immer mehr deutsche Medien schließen ihre Bü-
ros in Moskau und ziehen ihre Auslandskorresponden-
ten aus Russland ab. Welche Gründe hat das? 

Д-р Оливер Хан - профессор журналистики в университете 

Пассау. Главное направление его деятельности – 

сравнительное изучение международных журналистских и 

медиа-систем. В настоящее время он является руководителем 

экспериментального семинара на тему «Виртуальное 

зарубежное корреспондентство». Эта тема будет также играть 

важную роль на грядущем медиа-форуме Германо-

Российского Форума, который состоится в декабре во 

Владивостоке. В преддверие этого события профессор Хан 

любезно согласился ответить на наши вопросы.  

ГРФ: Уважаемый профессор Хан, в 

рамках Вашего семинара Вы, в частности, 

обсуждаете вопрос, можно ли заменить 

дорогих зарубежных корреспондентов 

информационными интернет-ресурсами в 

местном отделе новостей. Вы думаете, это 

возможно?  

 

O. Хан: Даже работающие за границей 

корреспонденты не всегда имеют доступ к 

первичным источникам информации и зачастую зависят от 

«второсортного» анализа СМИ их тематической сферы. 

«Виртуальное зарубежное корреспондентство» возможно в 

определенных сферах, например, скорее в новостном 

освещении событий, однако сообщения такого сорта, как 

правило, кажутся искусственными. В то же время, многие 

зарубежные репортажи, портреты и характеристики 

возникают виртуально, когда в них, например, участвуют 

очевидцы событий, к которым обратились посредством 

социальных сетей. Тем не менее, любой репортаж 

наполняется жизнью, если расследование было проведено 

в режиме «здесь и сейчас» и был контакт с реальными 

людьми.    

 

К слову, этим экспериментом, который я провожу на 

протяжении вот уже нескольких лет, я ни в коем случае не 

хочу доказать, что реальные зарубежные корреспонденты 

бесполезны! Скорее, я хочу выявить, как лучше всего в 

экономическом и публицистическом плане оптимировать 

разделение труда между заграничными корреспондентами 

«в стране» и заграничными журналистами за рабочими 

столами своей редакции. 

 

ГРФ: Все больше и больше немецких СМИ закрывают 

свои офисы в Москве и отзывают своих спец-

корреспондентов из России. Как Вы думаете, почему?  

 

Professor 
Dr. Oliver 
Hahn,  
Universität 
Passau 
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O. Hahn: Manche deutschen Medienhäuser haben als 
Grund für die Schließung ihrer Büros in Moskau Kostener-
sparnis genannt. Einige Redaktionen haben den Abzug ihrer 
Auslandskorrespondenten aus Russland damit zu rechtferti-
gen versucht, Moskau habe als Nachrichtenplatz im Ver-
gleich zu übrigen oder z.T. neu geschaffenen Korrespon-
dentenstellen in anderen Ländern an Gewicht verloren. 
Angeblich könnten Heimatredaktionen in Deutschland fort-
an die Berichterstattung über Russland übernehmen, hieß es 
in der vermeintlichen Logik von Rotstiftakrobaten im Me-
dienmanagement. Und schließlich das Totschlagargument 
einer Art risikoarmen Koorientierung: Viele andere Medien 
machten es ja ebenso... 
 

Zwar 6nde ich es wichtig, sich Gedanken über eine globale 
Neuverteilung von Korrespondentenplätzen zu machen, 
aber diesen kollektiven Korrespondenten-Abbau in Moskau 
halte ich für eine Fehlentscheidung, die zu Qualitätseinbu-
ßen , in der Einschätzung und Kommentierung der russi-
schen Politik und Wirtschaft führen kann, insbesondere vor 
dem Hintergrund aktueller Krisen weltweit. 
 

DRF: Um zur allgemeinen Entwicklung des Auslands-
journalismus zurückzukehren: Werden Auslandskor-
respondenten irgendwann komplett überHüssig sein? 
 

O. Hahn: Auslandsberichterstattung, die sich nicht mit den 
von Sonia Mikich, der früheren langjährigen ARD-
Korrespondentin in Russland, genannten „vier K’s“ (Kriege, 
Krisen, Katastrophen, Krankheiten oder alternativ: Krimi-
nalität) beschäftigt, ist rückläu6g – auch in Deutschland. Im 
Zuge von Rationalisierungsprozessen werden weltweit im-
mer mehr Auslandskorrespondenten abgezogen und die 
Informationen von Nachrichtenagenturen oder aus dem 
Internet bezogen. Ein weiterer Trend ist der des so genann-
ten parachute correspondent, also eines kurzfristig entsandten 
Auslandsberichterstatters, der gleichsam mit einem Fall-
schirm über einem Berichtsgebiet abgeworfen wird, kaum 
Recherchemöglichkeiten hat und wenige Zeit später wieder 
nach Hause reisen muss. 
 

Meiner Einschätzung nach kann ein virtueller Korrespon-
dent einen permanent im Ausland stationierten Korrespon-
denten mit entsprechenden Regional- und Sprachkenntnis-
sen nicht vollkommen ersetzen. Wir sind auf die Berichter-
stattung echter Auslandskorrespondenten angewiesen, da 
wir uns aus der Ferne oft nicht selbst ein Bild über Land 
und Leute machen können. 
 

DRF: Herr Professor Hahn, ich danke Ihnen für dieses 
Gespräch. 
 

Das Interview führte Laura Schett.  

O. Хан: Некоторые немецкие СМИ в качестве причины 

закрытия московских офисов назвали экономию средств. 

Некоторые редакции попытались оправдать отзыв своих 

заграничных корреспондентов из России тем, что Москва в 

качестве места передачи новостей потеряла свое значение 

по сравнению с остальными или, отчасти, новосозданными 

корреспондентскими позициями в других странах. 

Оказалось, освещение событий из России впредь могут 

осуществлять и местные редакции в Германии – такова 

мнимая логика этих «сторонников экономии» в медиа-

менеджменте. И наконец, убийственный аргумент своего 

рода безопасной ко-ориентации: другие СМИ ведь тоже так 

делают ...  

 

Хоть я и считаю важным задумываться о глобальном 

перераспределении корреспондентских мест, но я также 

думаю, что коллективные отзывы корреспондентов из 
Москвы были большой ошибкой, которая может привести 

к резкому снижению качества репортажей и комментариев 

о российской политике и экономике, особенно в свете 

актуальных кризисов во всем мире.   

 

ГРФ: Давайте еще раз вернемся к общему развитию 

международной журналистики: могут ли иностранные 

корреспонденты в конечном итоге стать совершенно 

ненужным? 

  

O. Хан: Зарубежное корреспондентство, не занимающееся 

освещением так называемого «четырехугольника» (войны, 

кризисы, катастрофы, болезни или альтернативно: 

криминальность) - термин, придуманный бывшей 

многолетней корреспонденткой канала ARD в Москве 

Соней Микич – изначально имеет регрессивный характер, 

даже в Германии. В ходе процессов рационализации по 

всему миру число иностранных корреспондентов все 

больше сокращается, а информация добывается 

посредством информационных новостей или из интернета. 

Другая тенденция – это так называемый парашютный 

корреспондент, т.е. краткосрочно отсылаемый 

иностранный корреспондент, который, подобно прыжку с 

парашютом, «сбрасывается» в страну тех или иных 

событий, не имея практически никаких возможностей 

полноценного расследования и с указанием в скором 

времени вернуться домой. 

 

По моему мнению, виртуальный корреспондент не сможет 

полностью заменить иностранного корреспондента, 

постоянно находящегося в стране событий с 

соответствующими знаниями языка и региональных 

особенностей. Мы зависим от репортажей реальных 

заграничных корреспондентов, поскольку издалека очень 

сложно самому получить настоящее представление о 

стране и людях.  

 

ГРФ: Уважаемый профессор Хан, благодарю Вас за 

беседу. 

 

Интервью провела Лаура Шетт. 
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Ein besonderer Höhepunkt eröffnet den Endspurt der dies-
jährigen Kinofestivalsaison in Berlin: die Russische Filmwo-
che feiert ihr zehnjähriges Bestehen! Für die Jubiläumsaus-
gabe, die vom 26. November bis 3. Dezember 2014 statt6n-
det, setzen die Organisatoren des Festivals auf die bewährte 
Mischung aus einem vielfältigen und hochwertigen Film-
programm und den direkten Dialog zwischen Publikum und 
Filmemachern.  
 

Die Mission 
Gerade in der heutigen krisengeschüttelten Zeit gilt es umso 
mehr, kulturell zwischen Russland und Deutschland zu ver-
mitteln. Dabei hat Kino eine besondere Mission, denn keine 
andere Kunstart vermag es, so unmittelbar und emotional 
die Mentalität, den Alltag und das Leben der Menschen jen-
seits der Grenzen den Menschen hierzulande näher zu brin-
gen und auf diese Weise Vorurteile abzubauen.   
 

Aktuelle Trends 
Ob das an Stärke gewinnende Frauenkino oder sozialkriti-
sche Filme von und über junge Leute, von Retro bis hin 
zum historischen Drama – auch in diesem Jahr verfolgt das 
Programm der Filmwoche die wichtigen Trends im aktuel-
len russischen Kino. Große Vielfalt, ästhetische Experimen-
te, preisgekrönte Arthouse-Filme, Thriller, russische Kas-
senschlager, Liebes6lme – ein Genremix erwartet die Berli-
ner, bei dem für jeden Geschmack was dabei ist.  
 

Das Kino von morgen 
Seit 2011 engagieren sich die Russische Filmwoche und ihr 
Hauptförderer GAZPROM Germania verstärkt und erfolg-

10 Jahre Russische Filmwoche in Berlin 

 10 лет Неделя российского кино в Берлине 

 

www.russische-filmwoche.de  

Особенное событие завершает кинофестивальный сезон 

этого года в Берлине - Неделя российского кино празднует 

10-летний юбилей! Фестиваль пройдет с 26-го ноября по 3-

е декабря. По традиции организаторы Недели кино делают 

ставку на разнообразную и увлекательную программу и 

оживленный диалог российских кинематографистов с 

берлинской публикой. 

 

Миссия 

Во время политичеких  кризисов особую важность 

приобретает культурное посредничество между Россией и 

Германией. Именно кинематограф несет в себе эту 

особенную миссию, ведь ни одно другое искусство не 

затрагивает эмоции людей так непосредственно. Именно 

кино способно сблизить людей по обе стороны границ и 

помогает таким образом преодолеть предрассудки и 

сломать стереотипы. 

 

Актуальные тенденции 

Новое женское кино, набирающее силу, социально-

критичные фильмы, снятые молодыми дебютантами о 

новом поколении, ретро или историческая драма - и в этом 

году программа Недели российского кино старается 

отразить главные тенденции в современном российском 

кинематографе. Большое разнообразие тем, эстетические 

эксперименты, фильмы-призеры международных 

кинофестивалей, российские кинохиты, мелодрамы и 

триллеры - берлинскую публику ожидает широкая палитра 

разнообразных жанров: каждый зритель сможет найти себе 

фильм по вкусу. 

 

Кино будущего 



Kultur // Культура  

Ausgabe / выпуск  4   //  November 2014 / ноябрь 2014 г.  //    www.deutsch-russisches-forum.de / ввв.германо-российский-форум.рф 

11 

reich für die Nachwuchsförderung im Filmbereich. Dieses 
Engagement wird kontinuierlich ausgebaut und im Jubilä-
umsjahr mit einer „Langen Nacht des Studenten6lms“ als 
Programmschwerpunkt nachhaltig etabliert. Drei Kurz6lm-
blöcke präsentieren innovatives, frisches und spannendes 
Kino. Wie unterschiedlich die Filme auch sind, allen Nach-
wuchsregisseuren gemeinsam ist ihr ungetrübter Blick auf 
die heutige Wirklichkeit.  
 

Auch an der Fortsetzung der studentischen Kooperation 
zwischen dem VGIK 
und der Film-
universität Potsdam-
Babelsberg wird Wei-
ßig gearbeitet. Im 
Rahmen der diesjäh-
rigen Filmwoche 
trifft sich die deutsch-
russische Studenten-
arbeitsgruppe in Ber-
lin – man darf auf den 
neuen Trailer für die 
Filmwoche 2015 ge-
spannt sein.  
 

Rückblick auf die 
ersten 10 Jahre 
Verändert hat sich 
die Größe des Festi-
vals, die Akzeptanz in 
der Öffentlichkeit. 
Dabei ist die Offenheit 
des Berliner Publikums, das Interesse an Begegnungen und 
der lebendige Austausch gleich geblieben, eine bessere Mo-
tivation kann man sich kaum vorstellen. Danke dafür!   
 

Die 10. Russische Filmwoche in Berlin wird vom 26. No-
vember bis 3. Dezember 2014 im Kino International, Film-
theater am Friedrichshain und dem Russischen Haus der 
Wissenschaft und Kultur statt6nden. Das Festival wird von 
„Interfest“ und der Berliner Agentur „Interkultura Kommu-
nikation“ mit freundlicher Unterstützung des Kulturminis-
teriums der Russischen Föderation und des Russischen Hau-
ses der Wissenschaft und Kultur in Berlin veranstaltet. Die 
Schirmherren der Veranstaltung sind Berlins Regierender 
Bürgermeister Klaus Wowereit sowie der Außerordentliche 
und Bevollmächtigte Botschafter der Russischen Föderation 
in Deutschland Wladimir M. Grinin. Langjähriger Haupt-
förderer der Russischen Filmwoche in Berlin ist  
GAZPROM Germania. 

С 2011 г. Неделя российского кино и ее главный спонсор 

GAZPROM Germania активно и успешно поддерживают 

молодых кинематографистов. 10-я юбилейная  Неделя 

представляет 30-го ноября в кинотеатре во Фридрихсхайне 

специальную программу »Длинная ночь российского 

студенческого кино«. Три блока короткометражных 

фильмов объединяют 10 инновативных студенческих 

работ. Как бы ни были различны эти фильмы, им всем 

присущ свежий вгляд на современную действительность. 

И над продолжением студенческой кооперации между 

ВГИКом и Университетом кино в Потсдаме-Бабельсберге 

уже активно работает 

новая немецко-

российская 

студенчекая группа, 

которая встретится в 

рамках Недели 

российского кино в 

Берлине. Мы с 

нетерпением ждем 

результатов их 

работы - нового 

трейлера Кинонедели 

2015 г.! 
 

Итоги последних 10 

лет 

За последние 10  лет 

фестиваль очень 

вырос и изменилась 

его позиция, возрос 

интерес со стороны 

общественности. При 

этом открытость берлинской публики, заинтересованность 

во встречах и  диалоге остались прежними - трудно 

представить себе лучшую мотивацию для продолжения 

фестивальной работы. Спасибо за это! 

 

В этом году Неделя российского кино в Берлине пройдет с 

26-го ноября по 3-е декабря в кинотеатре Интернациональ, 

кинотеатре во Фридрихсхайне и Российском Доме науки и 

культуры. Фестиваль проводится кампанией «Интерфест» 

совместно с берлинским агентством «Interkultura Kommuni-

kation» при поддержке Министерства культуры РФ и 

Российского Дома науки и культуры в Берлине. В этом 

году мероприятие вновь проходит под патронатом 

Правящего бургомистра Берлина Клауса Воверайта и 

Чрезвычайного и Полномочного посла России в Германии 

Владимира М. Гринина. Генеральный спонсор кинонедели 

- компания GAZPROM Germania GmbH, которая с момента 

основания фестиваля является его надежным партнером.	 

 
Autorin: Julia Kuniß, Künstlerische Leiterin der Agentur Interkultura Kommunikation, Filmkuratorin-und Kritikerin, 
Gründungsmitglied der Deutsch-Russischen Filmakademie 
 
Автор: Юлия Кунис, артдиректор агентства Interkultura Kommunikation, куратор и кинокритик, член-учредитель 

Германо-Российской киноакадемии.  

Schnappschuss aus dem Film „Der Test“ 
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Die gegenwärtig laufende Ausstellung "DAS RUSSISCHE 
KULTURLEBEN im Berlin der 1920er Jahre" setzt eine 
Tradition der Ausstellungsprojekte in der Botschaft der 
Russischen Föderation in Berlin fort. Eine Tradition, die 
uns durch die Brille der Kultursprache auf eine gemeinsame 
Deutsch-Russische Geschichte zurückblicken lässt.  
 
Die aktuelle Ausstellung widmet sich einer spannenden Zeit 
der Berliner Geschichte. Diese Zeit kann ohne Übertrei-
bung als prägnant bezeichnet werden. Eine überraschende 
Wende wurde vom historischen Los sowohl für Russen, die 
nach Westen strömten als auch für Deutsche, vor allem in 
Berlin, bereitet. Berlin ist die Stadt, die für kurze oder etwas 
längere Zeit hunderttausende russischsprechende Bürger 
aufnahm. Das Phänomen der neuen russischen "Szene" der 
Hauptstadt in den 20er Jahren ist eine überraschende und 
faszinierende Seite der Stadtgeschichte. Diese neuen Bürger 
waren für die Berliner  alle Träger einer Kultur - unabhän-
gig davon, ob es sich dabei um den geliebten Sänger Wer-
tinskij (Kiew), den weißrussischen Mark Schagal (Witebsk) 
oder um den im Mstislawl geborenen jüdischen Philoso-
phen Simon Dubnow handelte. Von all diesen Menschen 
erzählen die Exponate der Ausstellung. Warum wurde die 
Hauptstadt eines Staates, gegen den noch unlängst ein lan-
ger und opferreicher Krieg geführt wurde, eine Heimatstadt 
für jene, die angesichts vieler Umstände ohne Heimat ge-
blieben waren? Es war eine turbulente Zeit nach dem Ers-

Выставка «Русская культурная жизнь в Берлине 1920-х 

годов», проходящая в настоящее время в Посольстве 

Российской Федерации, продолжает сложившуюся 

традицию проведения публичных историко-

художественных выставок. Традиция, позволяющая 

взглянуть на общую немецко-русскую историю в её 

культурно-историческом контексте. Актуальная выставка 

посвящена интереснейшей странице истории Берлина. 20-е 

годы можно без преувеличения назвать временем во 

многом определяющим. Неожиданный поворот 

приготовила судьба как для русских, устремившихся на 

Запад, так и для немцев, особенно в Берлине. Город принял 

на некоторое время сотни тысяч русскоговорящих граждан. 

Феномен "русской сцены" немецкой столицы 20-х годов 

стала неожиданной, яркой страницей истории города. 

Новые граждане, русскоговорящие жители Берлина были 

носителями одной культуры независимо от того, шла ли 

речь о полюбившемся певце Вертинском, родившимся в 

Киеве, или о Марке Шагале из белорусского Витебска, или 

о в Мстиславле рожденном еврейском философе Симоне 

Дунове или саратовце Загрекове. Обо всех этих людях 

рассказывают экспонаты на выставке. Почему столица 

государства, с которым так недавно шла продолжительная 

и с большим количеством жертв война, стала 

пристанищем, вторым домом для людей потерявших под 

гнётом обстоятельств Родину? Это было неспокойное 

время после первой мировой войны. В "золотые" 

Berlin – Stiefmutter der russischen Städte 
Ausstellung „Das Russische Kulturleben im Berlin der 1920er Jahre“ 

Берлин - мачеха городов русских.  

Выставка «Русская культурная жизнь в Берлине 1920-х годов» 

Eingang  zur Ausstellung 

Anzuschauende Exponate 



Kultur // Культура  

Ausgabe / выпуск  4   //  November 2014 / ноябрь 2014 г.  //    www.deutsch-russisches-forum.de / ввв.германо-российский-форум.рф 

13 

ten Weltkrieg. In den “Goldenen” Zwanziger Jahren ent-
spannte sich nach dem Schock der HyperinWation von 1923 
die ökonomische und politische Situation kurzzeitig. Doch 
endete diese Phase der Stabilisierung mit der Weltwirt-
schaftskrise ab 1929 rasch. Es führte zu einer auch politisch 
angespannteren Situation, die das Scheitern der Weimarer 
Republik begünstigte.  
 
In diesem Zeitraum blühte das Kulturleben der russischen 
Emigranten in Berlin. Es werden 630 Exponate in den re-
präsentativen Räumen der Botschaft gezeigt. Es ist ein 
Streifzug durch die Geschichte Berlins der 20er.  Der russi-
sche Dichter Chodasevitsch nannte Berlin - "Stiefmutter der 
russischen Städte". Es sollte gerade Berlin eine wichtige 
Rolle am Anfang des 20. Jahrhunderts bei der Festigung des 
russischen Selbstbewusstseins, bei der Erhaltung der kultu-
rellen Werte und Traditionen spielen. Diese Zeit  wird in 
der Ausstellung thematisiert.    
 
Nicht alle der in den Jahren 1921 bis 1923 in Berlin leben-
den Russen waren jedoch politische Emigranten. Die russi-
sche Diaspora in Deutschland hatte ungehindert eine ständi-
ge Verbindung zur Heimat. Es waren Verleger aus dem 
sowjetischen Russland, die ihre Verlage samt ihrer Drucke-
reien aus 6nanziellen Gründen nach Berlin übertragen ha-
ben, weil hier ihre Tätigkeit unter günstigeren Konditionen 
ausgeübt werden konnte. Die Existenz einer vereinten russi-
schen Literatur im Ausland und in der Heimat war erkenn-
bar. In der Ausstellung sind seltene Ausgaben der russischen 
Literatur in beiden Sprachen, Fachzeitschriften und politi-
schen Tageszeitungen ausgestellt.     
 
Kaum ein bedeutender Kunstschaffender lässt sich 6nden, 
der in den 1920-er Jahren nicht mindestens einmal im Zu-
sammenhang mit seinem Schaffen nach Berlin gereist wäre. 
Auch die Herausgabe eigener Bücher durch russische 
Schriftsteller im Ausland betrachtete man damals noch nicht 
aus dem politischen Blickwinkel – das sollte erst in Zukunft 
kommen! Das Phänomen des „russischen Berlins“ - war ein 
einmaliger Augenblick in der Geschichte, der es erlaubte, 
die Werte der russischen Kultur außerhalb des vom Klassen-
kampf, von der Armut, der Hungersnot und verschiedenen 
Missständen zerrissenen Russlands zu erhalten, zu entwi-
ckeln und in aller Welt zu verbreiten.  
 
Die Auswahl an Exponaten soll das ertragreiche Thema nur 
ansprechen und einen faszinierenden Blick auf Facetten der 
russischen Kultur in Berlin und ihrer Tradition freigeben. 
Die Politik warf in den 1920er Jahren ihre Schatten auf “das 
russische Berlin” und droht dies wieder zu tun. Doch soll 
diese Kulturbrücke uns und den kommenden Generationen 
erhalten bleiben.  
 
Die Exponate stammen aus deutschen öffentlichen und pri-
vaten Sammlungen, denn solche Zeugen der gemeinsamen 

двадцатые экономическая и политическая ситуация на 

короткое время после первого шока гиперинфляции 1923 

года несколько успокоилась. Но уже скоро, в 1929ом фаза 

относительной стабильности закончилась мировым 

экономическим кризисом. Что привело и к политической 

напряжённости, способствовшей крушению Ваймеровской 

Республики.  

  

В это время бурно расцвела культурная жизнь русских 

эмигрантов в Берлине. В экспозиции в репрезентативных 

залах посольства представлено 630 экспонатов. Это 

прогулка по Берлину 1920х. Русский поэт Ходосевич 

назвал Берлин - "мачехой городов русских". Как раз 
Берлину выпало сыграть значительную роль в начале 20го 

столетия в укреплении русского самосознания и 

сохранению культурных ценностей и традиции. Не все 

жившие с 1921 по 23 года   в Берлине русские были 

политическими эмигрантами. Русская диаспора 

неприрывала связи с Родиной. Были и издательства из 
советской России, которые их печатную деятельность 

включая типографии перенесли в Берлин из 
экономических соображений, поскольку это было более 

лукративно. Русская литература того времени всё же 

представляет собой единое культурное, независимо от того 

где творили писатели и поэты. В экспозиции - редкие 

издания русской Литературы того времени на обоих 

языках, русскоязычные журналы и газеты различного 

политического толка выходившие в Берлине.  

  

Пожалуй не найдётся ни одного значительного художника 

из России 20х годов, который бы хотя бы раз не был в 

Берлине. Издание русских книг за рубежом также ещё не 

рассматривалось в политическом контексте - такое видение 

проблемы появится позже. Феномен "Русский Берлин" - 

был лишь моментом истории, позволившим в дали от 

классовой борьбы, от нищеты и голода сохранить ценности 

русской культуры, развивать и популяризировать их в 

мире.   

  

Подбор экспонатов должен лишь обозначить эту глубокую 

и интересную тему, позволить взглянуть на многие 

стороны русской культуры в Берлине и её традиции.   

 Политика уже не раз бросала длинную тень на тему и 

после 20х годов и похоже вновь угрожает тем же сегодня, 

но этот культурный мост из прошлого должен быть и для 

нас и для грядущих поколений сохранён.   

Blick in die Ausstellungsräume 
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Geschichte in Deutschland sind zahlreich und warten auf 
ihre Erschließung und Erforschung. Sie werden oft von 
Sammlern  privat behütet und systematisiert. Zum Thema 
Bildende Kunst hat der Besucher eine einmalige Gelegen-
heit, in eine Künstlerwerkstatt eines russischen, Berliner 
Kunstmalers, Nikolaj Sagrekow, hineinzublicken. Im Wap-
pensaal sind echte Gegenstände des Malers, seine Zeichnun-
gen, Werbeplakate und Ölgemälde ausgestellt.  
 
Ein besonderer Dank gilt Herrn Dr. Matanowic, der seltene 
Postkarten und kostbare Bücher zu dem Thema gesammelt 
hat und Herrn Alexej Germanowitch, dem Inhaber der  
Sagrekow-Galerie in Berlin, für seine Leihgaben. 

Выставленные экспонаты происходят из немецких 

общественных и частных собраний, поскольку в Германии 

находится много свидетельств совместной немецко-

русской истории, которые ещё ждут своих исследователей.    

  

В разделе посвящённом изобразительному искусству 

посетители имеют уникальную возможность заглянуть в 

мастерскую русского берлинца, художника Николая 

Загрекова. В Гербовом зале выставлены предметы 

принадлежавшие художнику, его живописные 

произведения, эскизы, рисунки и плакаты.  

  

Особая благодарность устроителей адресована 

коллекционерам др. Матановичу, который предоставил 

собрание почтовых открыток и книг по теме и господину 

Алексею Германовичу, владельцу берлинской Галереи 

Загрекова в Шпандау за предоставленные экспонаты.   

 Der Autor 
 

Dr. Andrej Tchernodarov: Kultur- und Politikwissenschaft-
ler, Dozent an der Potsdamer Universität, Stv. Vorsitzender 
der Deutschen Puschkin-Gesellschaft, Kurator internatio-
naler Ausstellungsprojekte, Autor von Fachbüchern und 
Artikeln zum Thema »Deutsch-Russischer Kulturtransfer 
in der Geschichte und der Gegenwart«.  

Автор 
 

Др. Андрей Чернодаров - культуролог и политолог, 
преподаёт в Потсдамском университете, куратор 

международных выставочных проектов, автор книг и 

публикаций на тему немецко-русских исторических и 

культурных связей, заместитель председателя Немецкого 

Пушкинского Общества.  

 

Выставка работает до 19 

декабря. Её может 

посетить каждый 

желающий после 

регистрации. Экскурсии 

для групп можно заказать 

по электронной почте 

(chernodarov@yahoo.de) 

или по телефону 

(01622505565).  

  

Богато иллюстрированный 

каталог позволяет взгля-

нуть на разнообразную и 

удивительную культурную 

жизнь русской эмиграции 

в Берлине 20х годов 20го столетия. Подробно 

информирует каталог о политике, культуре и экономике 

по материалом частной коллекции господина 

Матановича и экспонатов берлинской галереи Загрекова. 

Статьи о Александровке в Потсдаме и о художнике 

Николае Загрекове (1897-1992) удачно дополняют книгу.  

Die Ausstellung ist für das 
interessierte Publikum nach 
Anmeldung per Email 
(chernodarov@yahoo.de), 
termingebunden noch bis 
zum 19. Dezember zugäng-
lich. Die Führungen für or-
ganisierte Gruppen können 
per Email 
(chernodarov@yahoo.de) 
oder telefonisch (+49 162 
250 55 65) bestellt werden.  
 

Zu der Ausstellung ist ein  
reich illustrierter Katalog 
erschienen. Der Katalog zur 
Ausstellung erlaubt einen faszinierenden Blick auf das Kul-
turleben der russischen Emigration in Berlin der 1920er. 
Umfangreich dokumentiert wird die Politik-, Kultur- und 
Wirtschaftsgeschichte anhand der Privatsammlung von 
Wilfried Matanovic und Exponaten der Berliner Sagrekow-
Galerie. Texte über die Siedlung Alexandrowka in Potsdam 
und über den Maler Nikolai Sagrekow (1897-1992) runden 
das Bild ab.  
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15.12.2014 - 18.12.2014 // Berlin 
 

»Russische Weihnachten in Berlin« - Russische Kirchen- 

und Volkslieder in Berlin 

 

Mit drei besonderen Konzerten wird der Tscheljabinsker Kam-

merchor sein Berliner Publikum in festliche Adventsstimmung 

versetzen: Am 15. Dezember stehen Werke des Komponisten 

Alexander Gretschaninow, eines herausragenden Vertreters des 

»Goldenen Fonds der russischen Kirchenmusik«, im Mittel-

punkt. Ein besonderes Geschenk erwartet die Konzertbesucher 

am 17. Dezember im Konzerthaus: Begleitet von Flügel und 

Harmonium wird der Chor die selten aufgeführte »Petite Messe 

solennelle« von Gioachino Antonio Rossini in Originalfassung 

präsentieren. Am 18. Dezember gewährt der Chor mit einem 

besinnlichen Programm aus Gebets- und Volksliedern einen 

Einblick in die berühmte russische Seele. Seit 1989 gehört der 

Kammerchor fest zum Ensemble der Philharmonie Tscheljab-

insk und begeistert seine Zuhörer weltweit mit einem vielseiti-

gen Konzertprogramm – ohne dabei die Liebe zur russischen 

Kultur aufzugeben. 

15.12.2014 - 18.12.2014 г. // Берлин 
 

»Русское рождество в Берлине« - русские церковные и 

народные песни в Берлине 
 

Об отличном рождественском настроении берлинской 

публики позаботится Челябинский камерный хор, который 

выступит с тремя специальными концертами: 15 декабря 

концерт будет посвящен произведениям композитора 
Александра Гречанинова - выдающегося представителя 

«Золотого фонда российской церковной музыки». Особенный 

сюрприз ожидает публику 17 декабря в концерном доме: в 

сопровождении фортепиано и фисгармонии хор исполнит 
редко звучащую »Маленькую торжественную мессу« 
Джоаккино Антонио Россини в оригинальной версии. 18 

декабря молитвенные и народные песни в исполнении 

камерного хора позволят заглянуть в самые глубины 

загадочной русской души. С 1989 г. камерный хор является 

неотъемлемой частью ансамбля Челябинской филармонии и 

вдохновляет слушателей  по всему миру своей разносторонней 

концертной программой – не теряя при этом любви к русской 

культуре.  

13.11.2014 - 17.01.2015 г. // Берлин / Галерея 

Фридманн-Хан   
  

Выставка Николая Макарова  
 

Проживающий в Берлине русский художник Николай 

Макаров представляет свои последние творения в галерее 

Фридманн-Хан. Среди работ выставлены картины с 

цветочными натюрмортами и символами международных 

городов. С помощью наложения более 20 слоев акрила 

художник создает произведения, соединяющие яркие 

контрасты в одно гармоничное целое – темное и светлое, 

иллюзионизм и абстрактный минимализм, реализм и 

символизм светящейся ауры. Макаров, без сомнения, 

покорил вершины Олимпа современной живописи, его 

картины стали желанными объектами для коллекционеров 

по всему миру, от Берлина до Голливуда.  

 GEWINNSPIEL  
 
Für das Konzert des Tscheljabinsker Kammerchors am 17. 
Dezember verlosen das Kulturportal Russland und die me-
diaost Events & Kommunikation GmbH 3x2 Karten. Um 
an der Verlosung teilzunehmen, senden Sie bis 13. Dezem-
ber eine E-Mail mit Namen und Adresse an kulturpor-
tal@deutsch-russisches-forum.de  

13.11.2014 - 17.01.2015 // Berlin / Galerie Fried-
mann-Hahn 
 

Ausstellung Nikolai Makarov  
 

Der in Berlin lebende russische Maler Nikolai Makarov prä-
sentiert in der Galerie Friedmann-Hahn seine neuesten 
Werke. Abgebildet sind unter anderem Blumenstillleben 
und Wahrzeichen internationaler Städte. Mit 20 oder mehr 
Farblasuren übereinander erschafft der Maler Meisterwerke 
des Vagen, die markante Gegensätzlichkeiten zu einer stim-
mungsvollen Einheit verschmelzen lassen - Hell und Dun-
kel, Illusionismus und abstrahierende Reduktion, Realismus 
und symbolistisch aufgeladene Aura. Makarov ist mittler-
weile zweifellos in den Olymp der zeitgenössischen Malerei 
aufgestiegen, seine Arbeiten zu begehrten Sammlerobjekten 
geworden, die von Berlin bis Hollywood begeistern.  

КОНКУРС  
 

Культурный портал «Kulturportal Russland» и компания 

«mediaost Events & Kommunikation GmbH» разыгрывают 

3x2 билета на концерт Челябинского камерного хора 17 

декабря.  Чтобы принять участие в розыгрыше, просим 

прислать до 13 декабря электронное письмо с указанием 

Вашего имени и адреса на: kulturportal@deutsch-russisches-

forum.de.  
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In der Russischen Botschaft in Berlin wird derzeit eine 
Ausstellung über das russische Kulturleben im Berlin 
der 1920er Jahre gezeigt. Wir haben mit Wilfried Mata-
novic, dem Initiator der Ausstellung, über Berliner Orte 
gesprochen, die für die Russen damals eine besondere 
Rolle spielten.  
 

DRF: Herr Matanovic, der Berliner Zoo scheint ja im-
mer wieder in den Werken damaliger russischer 
Schriftsteller auf – welche Rolle spielte der Zoo für die 
Russen? 
 

W. Matanovic: Der Berliner Zoo war zum einen ein Ort 
der Ruhe und Muse für russische Schriftsteller. Er hatte aber 
auch eine symbolische Bedeutung: Schklowski etwa spielt in 
seinem Roman »Zoo oder nicht über die Liebe« indirekt auf 
die »Kolonie der russischen Emigranten« an. Ich glaube, der 
Zoo hatte im russischen Leben eine besondere Bedeutung - 
nicht nur für Kinder, sondern auch für Schriftsteller, Maler, 
Theaterleute, die gerne in den Zoo gingen, um dort ihrem 
Innenleben nachzugehen.  
 

DRF: In unseren Vorgesprächen erwähnten Sie mehr-
mals den Lunapark am Halensee. Hatte dieser Vergnü-
gungspark für die Russen eine andere Bedeutung als für 
die Deutschen? 
 

W. Matanovic: Der Lunapark war sowohl bei Russen als 
auch bei Deutschen sehr beliebt, da konnte ich keine Unter-
schiede 6nden. Allerdings gibt es von russischer Seite, von 
Schriftstellern wie Nabokow oder Zwetaewa, viel detaillier-
tere Beschreibungen über das Vergnügen im Lunapark. 
 

DRF: Ein weiterer wichtiger Ort für die Berliner Rus-
sen war das Haus in der Goltzstraße Nr. 9, wo das The-
ater »Der Blaue Vogel« sein Domizil hatte.  
 

W. Matanovic: Das Haus in der Goltzstraße war eine der 
großen Kultstätten, wo sich die russische Theaterwelt mit 
der deutschen traf. Hier herrschte ein multikünstlerisches 
Veranstaltungskonzept: von Schauspielern über Maler und 
Musiker kam hier alles zusammen und arbeitete gemeinsam. 
Das sprach die Berliner Kunst- und Kulturszene genauso an 
wie die russische. 
 

DRF: Auch im Apollo-Theater fanden russische Thea-
teraufführungen statt. Was machte dieses Theater so 
besonders? 

В российском посольстве в Берлине сейчас проходит 
выставка о русской культурной жизни в Берлине  
1920-х гг. Мы поговорили с инициатором экспозиции 
Вильфридом Матановичем о берлинских местах, 
игравших для россиян в то время особенную роль.  
 

ГРФ: Г-н Матанович, берлинский зоопарк довольно 
часто упоминается в произведениях российских 
писателей того времени – какую роль играл зоопарк 
для русских?  

 

В. Матанович: Берлинский зоологический сад был, в 
первую очередь, местом отдыха и музы для российских 
писателей. У него есть и символичное значение: 

Шкловский, например, в совем романе «Zoo или Письма не 
о любви» косвенно намекает на «колонию российских 
эмигрантов»... Я думаю, что зоопарк имел особое значение 
в жизни россиян – не только для детей, но и для писателей, 

художников, театралов, которые с удовольствием ходили в 
зоопарк, чтобы понаблюдать за его внутренней жизнью.  
 

ГРФ: В ходе предварительных бесед Вы не раз 
упомянули луна-парк в Халензее. Этот парк 
развлечений имел для русских иное значение, чем для 
немцев?  
 

В. Матанович:  Луна-парк был популярен как среди 
русских, так и среди немцев, я не могу выявить там особых 
различий. Однако в произведениях российских писателей, 

таких как Набоков и Цветаева, можно найти гораздо более 
подробное описание развлечений в луна-парке.  
 

ГРФ: Еще одним местом, имеющим особое значение 
для русских берлинцев, является дом номер 9 на ул. 

Гольтцштрассе, где обосновался театр «Голубая 

птица»…  
 

В. Матанович: Дом на Гольтцштрассе был одним из 
самых культовых мест, где встречались российские и 
немецкие театралы. Здесь царила мультихудожественная 
концепция мероприятий: писатели, художники, музыканты 
– все они собирались там и работали вместе. Это находило 
широкий отклик в берлинской культурно-художественной 
сцене ровно так же, как и в российской.  
 

ГРФ: В театре «Аполло» также проходили русские 
театральные спектакли. Что делало этот театр таким 
особенным?  
 

Russische Orte in Berlin 

Русские места в Берлине 
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W. Matanovic: Das Apollo-Theater in der Friedrichstraße 
war ein beliebtes Berliner Operettentheater, ab 1913 auch 
mit Kinovorführungen. Hier wurde versucht, ein russisches 
romantisches Theater zu gründen. Viele berühmte Tänzer 
und Schauspieler haben da mitgewirkt, doch leider konnte 
es sich nicht halten. Das war aber sozusagen der Versuch, in 
Berlin ein eigenständiges, permanentes russisches Haus zu 
gründen, das Oper, Theater und Ballett hat.  
 

Das Interview führte Laura Schett. 

В. Матанович: Театр «Аполло» на Фридрихштрасcе был 
известным театром оперетты в Берлине, где с 1913 г. также 
проводился показ художественных фильмов. Здесь была 
предпринята попытка основать русский романтический 
театр. Многие знаменитые танцоры и актёры участвовали в 
его постановках, однако, к сожалению, этому формату не 
удалось закрепиться. Тем не менее, можно сказать, что это 
был некий эксперимент, чтобы создать в Берлине 
независимый и постоянный русский дом, который 
объединил бы в себе оперу, театр и балет.   
 

Интервью провела Лаура Шетт. 

 

Buchtipp  

Russland ist ein Ärgernis 
 
Zu diesem Schluss kommen die westlichen Eliten in Politik und Medi-
en. Russland stört – spätestens seit der Ukraine-Krise 2014. »Russland
-Versteher« ist zum Schimpfwort verkommen. Eindrucksvoll schildert 
Thomas Fasbender, wie anders Russland in der Tat ist. Anders als die 
westeuropäischen Vorurteile glauben machen und anders als das west-
europäische Ideal einer zeitgemäßen Demokratie. 
 
In dreizehn abwechslungsreichen Kapiteln und vielen eindrucksvoll 
verdichteten Szenen erzählt Fasbender vom Alltag in Russland und 
von seiner dramatischen Geschichte. Er beschwört die Urtümlichkeit 
des riesigen Landes zwischen Ostsee und Pazi6k, zwischen Arktis und 
Kaukasus, und er vermittelt intime Einblicke in die schicksalsgeprüfte 
Mentalität seiner Bewohner. 
 
Sein Fazit: Russland will den Weg des Westens nicht gehen, 
und Russland wird ihn nicht gehen. Und das beileibe nicht wegen sei-
nes Präsidenten. Der russische Mensch hat sein eigenes Verständnis 
von Freiheit, und das verträgt sich nicht mit der europäi-
schen Verliebtheit in Vernunft- und Gesetzestreue … Fasbender hat 
ein Buch mit Herz und Verstand und in einer besonders schönen 
Sprache geschrieben, ein Buch gegen den Strom, das eine fremde, 
nahe Welt erschließt. 
 
Freiheit statt Demokratie:  
Russlands Weg und die Illusionen des Westens 
ISBN: ISBN 978-3-944872-06-3   

 
Mehr über den Autor 
 
geboren 1957, aufgewachsen in Hamburg, lebt seit 1992 in Moskau. Als Augenzeuge hat er dort die wilden neunziger 
Jahre erlebt, dann die russische Wiederauferstehung unter Präsident Putin, gefolgt von den Jahren des neuen KonWikts 
mit dem Westen. Der promovierte Philosoph ist Journalist, Unternehmer und Blogger. Vor allem aber ist er ein Russ-
land-Erklärer, der sein Handwerk beherrscht. 
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Nowosibirsk, 28. November 2014 
Deutsch-Russischer Science Slam 
Kontakt: Sibylle Groß 
Tel.: +49 30 263 907 14 
Mail: gross@deutsch-russisches-forum.de 
 
Hannover, 1. Dezember 20014 
Podiumsdiskussion »Deutsch-Russisches Business in 
Krisenzeiten« u.a. mit Stephan Weil, Ministerpräsi-
dent des Lands Niedersachsen, Matthias Platzeck, 
Vorsitzender des Vorstandes, Deutsch-Russisches Fo-
rum e.V., Dr. Eckhard Cordes, Vorsitzender des Ost-
Ausschusses der Deutschen Wirtschaft, und Alexej 
Mordaschow, Unternehmer, TUI AG. 
 
Berlin, 1. bis 3. Dezember 2014 
»Die Idee Europa – Identitätssuche zwischen 
Liberalismus und Konservatismus« Seminar in 
Zusammenarbeit mit der Moskauer Schule für 
Gesellschaftliche Bildung 
Kontakt: Anna Kaiser 
Tel.: +49 30 263 907 27 
Mail: kaiser@deutsch-russisches-forum.de 
 
Wladiwostok, 3. bis 7. Dezember 2014 
XI. Deutsch-Russisches Medienforum »Über die 
Grenzen hinaus: die vierte Gewalt im geopolitischen 
Kontext – Auslandsjournalismus in Deutschland und 
Russland« 
Kontakt: Artjom Lysenko, Barbara Schacht 
Tel.: +7 499 783 09 02 
Mail: lysenko@deutsch-russisches-forum.de 
Mail: schacht@deutsch-russisches-forum.de 
 
Khimki/Moskau, 11. Dezember 2014 
Unternehmensbesuch bei Robert Bosch GmbH für 
Nachwuchskräfte aus dem Alumninetzwerk »hallo 
deutschland!« 
Kontakt: Anja Köpplin 
Tel.: +7 499 783 09 02 
Mail: koepplin@deutsch-russisches-forum.de 
 
Moskau, 15. Dezember 2014 
»Moskauer Gespräch« zum Thema der aktuellen Me-
dienberichterstattung 
Kontakt: Anja Köpplin 
Tel.: +7 499 783 09 02 
Mail: koepplin@deutsch-russisches-forum.de 
 
Moskau, 17. Dezember 2014 

Новосибирск, 27 ноября 2014 г. 
Русско-немецкий научный слэм 

Контактное лицо: Сибилле Гросс 

Тел.: +49 30 263 907 14 

Mail: gross@deutsch-russisches-forum.de 

 

Ганновер, 1е декабря 2014 г. 
Панельная дискуссия «Германо-Российский бизнес во 

времена кризиса» среди других Стефан Вайль, 

премьер-министр федеральной земли Нижней 

Саксонии, Маттиас Платцек, председатель правления 

Германо-Российский Форум, д-р Экхард Кордес, 

председатель Восточного комитета германской 

экономики и Алексей Мордашов, предприниматель, 

TUI AG.  

 

Берлин, 1-3 декабря 2014 г. 
«Идея Европы - поиск идентичности между 

либерализмом и консерватизмом» Семинар в 

сотрудничестве с Московской школой гражданского 

просвещения 

Контактное лицо: Анна Кайзер 

Тел.: +49 30 263 907 27 

Mail: kaiser@deutsch-russisches-forum.de 

 

Владивосток, 3-7 декабря 2014 г. 
XI Германо-Российский Форум СМИ «За пределами 
границ: Четвёртая власть в геополитическом 
контексте – международная журналистика в 
Германии и России.  
Контактное лицо: Артем Лысенко, Барбара Шахт 

Тел.: +7 499 783 09 02 

Mail: lysenko@deutsch-russisches-forum.de 

Mail: schacht@deutsch-russisches-forum.de 

 

Химки/Москва, 11 декабря 2014 г. 
Визит предприятия ООО Роберт Бош для молодых 

специалистов объединения выпускников германских 

программ „hallo deutschland!“ 

Контактное лицо: Аня Кэпплин 

Тел.: +7 499 783 09 02 

Mail: koepplin@deutsch-russisches-forum.de 

 

Москва, 15 декабря 2014 г. 

«Московские беседы» на тему актуальных средств 

массовой информации  

Контактное лицо: Аня Кэпплин 

Тел.: +7 499 783 09 02 

Mail: koepplin@deutsch-russisches-forum.de 

 

Москва, 17 декабря 2014 г. 

Зимний концерт российского выпускника 

объединения выпускников германских программ 
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„hallo deutschland!“ 

Контактное лицо: Аня Кэпплин 

Тел.: +7 499 783 09 02 

Mail: koepplin@deutsch-russisches-forum.de 

 

Москва, 27 января 2015 г. 

5 лет Германо-Российского экономического клуба, в 

том числе с Маттиасом Платцека  

 

Берлин, 26 марта 2015 
Годовое собрание членов Германо-Российского 

Форума с вручением премии им. д-ра Фридриха 

Йозефа Гааза г-ну проф. д-ру Эгону Бару, 

федеральному министру в отставке, и с 

торжественным докладом д-ра Тима Гульдиманна, 

чрезвычайного и полномочного посла Швейцарии в 

Германии  

Контакт: Елена фон Фуметти 

Тел.: +49 30 263 907 16 

Mail: fumetti@deutsch-russisches-forum.de 

 

Карлсруэ, 28-30 июня 2015 г. 
13 Германо-Российская конференция городов-

партнеров «Сила межмуниципальных контактов» 

Контактное лицо: Анна Кайзер, Марсель Блессинг-
Шумилин 

Тел.: +49 30 263 907 16 

Mail: kaiser@deutsch-russisches-forum.de 

Mail: blessing-shumilin@deutsch-russisches-forum.de 

Winterkonzert russischer Deutschlandalumni aus dem 
Alumninetzwerk »hallo deutschland!« 
Kontakt: Anja Köpplin 
Tel.: +7 499 783 09 02 
Mail: koepplin@deutsch-russisches-forum.de 
 
Moskau, 27. Januar 2015 
5 Jahre Deutsch-Russischer Wirtschaftsclub 
u.a. in Anwesenheit von Matthias Platzeck 
 
Berlin, 26. März 2015 
Jahresmitgliederversammlung des Deutsch-Russischen 
Forums und Verleihung des Dr. Friedrich Joseph 
Haass-Preises an Prof. Dr. Egon Bahr, Bundesminister 
a.D.; Festansprache: Dr. Tim Guldimann, Außeror-
dentlicher und Bevollmächtigter Botschafter der 
Schweiz in der Bundesrepublik Deutschland 
Kontakt: Elena von Fumetti 
Tel.: +49 30 263 907 16 
Mail: fumetti@deutsch-russisches-forum.de 
 

 
Karlsruhe, 28. bis 30. Juni 2015  
XIII. Deutsch-Russische Städtepartnerkonferenz »Die 
Kraft der kommunalen Begegnung« 
Kontakt: Anna Kaiser, Marcel Blessing-Shumilin 
Tel.: +49 30 263 907 0 
Mail: kaiser@deutsch-russisches-forum.de 
Mail: blessing-shumilin@deutsch-russisches-forum.de 
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